
Det här verket har digitaliserats vid Göteborgs universitetsbibliotek. 
Alla tryckta texter är OCR-tolkade till maskinläsbar text. Det betyder att du kan söka och 
kopiera texten från dokumentet. Vissa äldre dokument med dåligt tryck kan vara svåra att 
OCR-tolka korrekt vilket medför att den OCR-tolkade texten kan innehålla fel och därför bör 
man visuellt jämföra med verkets bilder för att avgöra vad som är riktigt.

Th is work has been digitised at Gothenburg University Library.
All printed texts have been OCR-processed and converted to machine readable text. 
Th is means that you can search and copy text from the document. Some early printed books 
are hard to OCR-process correctly and the text may contain errors, so one should always 
visually compare it with the images to determine what is correct.

0
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12
13

14
15

16
17

18
19

20������������������������������������������������
21

22
23

24
25

26
27

28
29

C
M



ILLDSTRERADT NYASTE

S ONDA ESMA GASIN.
N:o 34.) Utkommer hvarje Söndag. GÔthebOïg den 2Ï ÁugUSti 1853. Pris för år: 6 R.dr 3» sk. B:co. (VII åtgången

¡W

«• i'iíS

är

i

Ife
i.

«si

»4
H 
nn

¿.¿-'"□¿S

f r. 1

tel
Ä

Btfe^
tó'z -■ '■ ■

*s

11F-il

■'W

<4t 
it W« fe 'T?

Ludvig Tiech.

Ludvig Tiech.
Den 28 April detta år dog i Berlin den 

utmärkte tyske. skalden och skriftställaren 
Ludvig T.ech. Ilan föddes den 30 Maj 
<773, och dog således i' en ålder af åttatio 
år.

Sedan Tiech med utmärkelse lemnat gym
nasiet i sin fädernestad", studerade han, i Halle, 
Göttingen och Erlangen, med största flit, 

historia och poetisk litteratur. Efter sluta
de studier företog han en större resa, un
der hvilken han gjorde bekantskap med 
bröderna Schlegel, äfvensom med Novalis 
och den berömde Herder. I Hamburg lär
de han känna och älska predikanten Alber
tis dotter, som han också kort derefter tog 
till maka. År 1804 reste han till Italien 
och derifrån 1806, till Munchen. Här ned- 
lades han på sjukbädden af det första och 

begåfvade andar, som varit icke blott 
sitt fäderneslands, ulan hela menniskosläg- 
tets välgörande Genier.

Det utmärktaste bland alla Tiechs verk, 
’upproret i Gevennerbergen,” är tyvärr en
dast ett fragment. Det mycket omtaltaoch 
lästa verket ”den unga snickarmästaren'"* * * * * * * * * * * 1 
är ämnadt att i det framställda idealet af 
en ung snickarmäslare söka media mellan 
können i högre mening och konsten frän

svåraste bland de mänga giktanfall, som
slutligen nedböjde hans af naturen så ädla
gestalt. Sedan han blifvit någorlunda åter
ställd till helsan, begaf han sig tillbaka till 
Berlin, der han lefde ända till 4818, då han 
företog en resa till London, i ändamål att 
studera Shakespeare. Återkommen från 
London, begaf han sig 1819 till Dresden, 
der han bearbetade Shakespeare, skref sj~

® na berömda noveller, uuder flere års tid
Öp var sysselsatt med arbeten för hoftheatern,
O och slutligen stiftade sina berömda afton- 

underhållningar, hvid hvilka han utmärkte 
sig för sin stora deklamatoriska förmåga.

® Efter Fredrik Wilhelms af Preussen thron-
æfbestignmg, bief han anställd vid denne ko-
|í¡ ■/, nungs hof som föreläsare och ledare af säll- 
.Pi? skapstheatern inom hofcirkeln. Han lefde
Mtnu omvexiande i Berlin och Potsdam. Men 

han blef allt sjukligare och sjukligare, allt merqi 
främmande för den nyare tiden med desa

& anda och fenomener, tills han slutligen det- 
ta år öfvergick till en bättre och med hans 
ädla, poetiskt eldiga natur mera befryndad

1 <
verld. I Ludvig Tiechs verk hafva vi för 
oss én stor och mångsidig verksamhet, ett 

Hl oerh&rdt resultat af en med yttersta flit och 
»f samvetsgrannhet använd tillvaro. Dervid 
® behöfva vi icke taga med i räkningen det 
h vidslräkta inflytande han, såsom dramatisk 
!. författare, ulöfvade på sitt slägtes bildning, 

j Hans lif var i sanning en bild af en rik och 
storartad verksamhet, som i. och för sig
sjelf förtjenar högaklmng och tacksamt 
erkännande, och alltid skall tillförsäkra
honom ett hedersrum bland de rikt
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¿ess tekniska sida betraktad. Det inne
håller anderika dialoger, och hr rikt på 
karakterer och situationer.

I sitt sista romanarbetc, ”Vittoria Ac- 
carombona,” har förf, adopterat de moder
na qvinno-emancipationsidéerna — dock på 
sitt sätt. Detta arbete kan icke frånkännas 
genialitet, ehuru den deri uttalade åsigten 
af lifvet torde hafva ganska mycket emot 
sig.

Kring Tiechs likbår sågs en utvald sam
ling af vetenskapens och konstens män. 
Under bön och sång, upplyftades hans la- 
gersmyckade likkista på vagnen, efter hvil- 
ken följde en lång procession, med »org- 
vagnarne, dem konungen skickat, sorn ett 
tecken till sitt deltagande,i spetsen .'Skald en 
nedbäddades bland doftande blommor och 
grönskande gräs, i närheten af sina förut 
hädangångne vänner Steffens och Schleier- 
mâcher.

Sjöröfvaren.
(Forts, fr. N;o 33.)

Cesar steg i båten, och satte sig på ett 
bräde i aktern. Hafvet varflugnt, luften 
klar och ren. Cesars blickar hvilade med 
hänryckning på den herrliga naturtailan. 
Det stolta Eponaeo reste sitt gråa hufvud 
upp mot molnen, och man kunde tydligt 
urskilja de väldiga lavakullarne, som vid 
denna, numera slocknade vulkans senaste 
utbrott lägrade sig ruudt kring dess sidor. 
Längre bort, åt motsatt håil, framblickade 
den lilla ön Procida ur vågorna, och den 
nedgående solens strålar återstudsade i 
bländande glans från basaltklipporne kring 
öns stränder.

Cesar satt alldeles förlorad i anblicken 
af denna herrliga talla, och gaf föga akt 
på det honom anförtrodda rodret, så alt 
fiskaren slutligen skakade på hufvudet. och 
utropade:

" Signor, ni är en dålig styrman! Ni 
vill fara lili Palermo, efter hvad jag kan 
förstå, ty ni slyr ju oupphörligt åt höger.

— Du liar lätt! svarade Cesar _
Men jag är så hänryckt öfver den förtju
sande vyen!

— Ah, vyen kan ni nog få se framde
les också, signor! Me» nu måste vi skynda 
oss, såvida vi vilja återvända före flodens 
inträffande,

— Ja, du har rätt, —sade Cesar skrat
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tande — och jag lofvar dig att hädanef
ter gilva mera akt på rodret!

Nu gick det i flygande fart öfver den 
glatta hafsspegeln, och snart lade de i land 
vid Procida. Cesar kände ingen lust att 
gå inåt ön, utan stannade på stranden, för 
att afvakta fiskarens återkomst. Denne 
dröjde dock betydligt längre, än han sagt 
sig ämna göra. Flere båtar, som voro från 
Ischia, gjorde »ig färdige till hemresan, och 
gingo, den ena efter den andra till sjös», 
medan Cesar ännu alltjemt stod och vän
tade på sin ”marinaro." Slutligen, sedan 
solen redan en stund varit nedom horison
ten, kom fiskaren åter, i sällskap med en 
kamrat, och förklarade helt kort och godt, 
att han icke kunde ro Cesar lillbaka. — 
I stället för mig, — sade han — skall min 
kamrat här ro er tillbaka till Ischia. Äl
ven han är sjöman och en hederlig, pålit
lig karl.

— Godt! — svarade Cesar — Det lilla 
stycket väg till Ischia skola vi snart till- 
ryggalägga, oaktadt natten tycks blifva 
ganska mörk.

Han satte sig tigande till rodret, medan 
marinaron latlade årorna. Denne var en 
högvext, kraftfull karl lian bar icke 
skägg, hade halten djupt nedtryckt öfver 
pannan, och talade icke ett ord. Men ock
så rodde han så mycket ifrigare, så att de 
inom kort hade tillryggalagt en ganska 
betydlig sträcka, lian sall ined ryggen 
vänd åt Cesar, så att denne icke kunde se 
honom i ansiglet. Men plötsligen drog han 
in årorna, vände sig om och lade armarne 
i kors öfver bröstet, medan han med en 
stolt och hånfull blick betraktade st)rrnan- 
nen, och sade:

— Cesar! Vid madonnan och alla d—r, 
jag tror du inte känner igen mig! Kanske 
kommer det sig deraf alt jag afskurit mitt 
skägg och påklädt mig en matroslröja. Men 
i alla fall tycker jag månen lyser så klar, 
så att . . . ha, ha, ha!

— Spara dina ord, Bandolino! Nu kän
ner jag igen dig!

— Nu är du i mitt våld! — svarade 
Bandolino — Tycker du inte att jag bor
de göra bruk af min makt, och klämma åt 
dig en smula, du som förrådde mig i Ne
apel och skaffade mig sbirrerna på halsen? 
Ditt, fel är det icke, att jag lyckligt och 
väl undkommit dem. Sqallrat har du mjg, 
tyexer jag, och mitt namn är ingalunda 
•Jet, som varit minst framme på tapeten.,. 

eller hvad tycker du sjelf, min hederS- 
vän?

- — Jag har icke förrådt dig. Händel
sen den der aftonen, du minnes, liar jag 
visserligen berättat för många, men utan 
att nämna ditt namn.

— Ila, ha, ha, hvad betyda några bok- 
släfver? Då jag talar om påfven, behöfver 
jag icke nämna honom vid namn. Gud och 
hvar menniska vet, hvad han heter. Du 
har förrådt mannen, Cesar, och jag tior 
del är nog! Du har tvingat mig att lemna 
denna trakt. Hvad ger du mig nu i för
soning? Du skall veta att jag för ögon
blicket behöfver dugtigt med penningar till 
hyrande af en skuta!

— Jag ger dig icke en slyfver! Du har 
så många gånger bedragit mig . . .!

— Vi äro här aUena, vi båda två, på 
det stora hafvet, och böljorna äro stumma 
som grafven. Tänk, om jag nu icke ¿er, 
utan fordrar!

lalar du ur denna lon, så kan du 
vara försäkrad om att icke erhålla någon 
hjelp al mig. Jag är icke obeväpnad, och 
förstår så der temligen att umgås med dol- 
ken.

Med dessa ord drog Cesar sin dolk, och 
reste sig upp. Men i samma ögonblick ka
stade sig Bandolino öfver honom, grep ho
nom med ena handen om strupen, och pres
sade honom med sådan siyrka mot relin
gen, alt bålen nästan höll på att kantra, 
och en i raggande våg slog Cesar i ansig
let. Men utan att förlora modet, stötte den 
senare med all kraft sin dolk i banditens 
axel.

— Maledetto! (fördömd!) — ropade Ban
dolino, och släppte sill tag. Men innan 
Cesar hunnit resa sig, hade afven banditen 
dragit sin dolk och stötte den, ända upp 
till lästet i Cesars bröst,

-- Heliga Madonna! Det ffr ute med 
mig! - ropade slagfoffret. Derpå följde 
ett kort rosslande, och allt var förbi. Ban
dolino stod med ånger och fasa målade i 
sitt ansigte, i den häftigt slingrande båten. 
Hållande sin blod ga dolk i den krampak
tigt sammanknutna handen, skådade han 
med stela blickar i den dödes bleka ansigte. 
Bandolino satte sig på relingen, stödde 
kinden mot handen, och försjönk i djupa 
tankar. Han skakade på hufvudet, och sa
de doft för sig sjelf: — Det gör mig ondt, 
Cesar! Men hvarför tvang du mig dertill? 
Det hade varit mycket bättre, ifall vi kom-
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mördade i sinahan den

1

anlade en

Men kanske 
kastar honom

fattade lian
Men han

’‘Kora!” — sade den lilla 
kunde ni då gifva er stacks 
dont lär mögladt brödstycke

Klnsklipporna vid Ha berstadt.
D. s. k. Klnsklipporna eller Klusstenar- 

ne vid Halberstadt (se pl. pä sista sidan) 
äro högst sannolikt de enda, numera kän
de och någorlunda bibehållne boningar från 
den gråa hedniska forntiden, och, efter hvad 
resande som besökt stället berätta, kan 

kläder. Ilan fann t verme nycklar, 
och en liten. — Ha! — sade han 
långa är säkert nyckeln till hans

— Dermed stoppade han dem båda 
Börsen, som han sedan fann

ansigle, och sade: 
Emellertid vill jag 
jag slipper se hans 
är det ändock bäst, 
öfver bord !

Dermed upplyfte
armar, kysste honom på pannan, och slun
gade honom i vågorna. Vattnet sqvalpade 
häftigt upp, och slog banditen i ansigtet, 
Han vände sig bort med en djup suck, och 
började undersöka d«-t sår han erhållit af 
Cesar. Blodet strömmade häftigt från axeln 
och hade helt och hållet genomdränkt skjor
tan. Han afslet ett stycke segelduk, blo
tade del i det salta vattnet, och lade det 
på såret. Bereiter utdrog han några trå
dar ur den starka väfven, och 
ordentlig förbindning.

Sedan allt d«tla var gjordt, 
årorna, och satte båten i fart
styrde icke mot staden, utan log vägen till 
en liten vik, som låg icke långt derifrån, 
och var omgifven med täta buskar. Snart 
uppnådde han del önskade målet, och bör
jade nu undersöka fickorna i Cesars af- 
dragne 
en stor 
— den 
rum!
två på sig.
rätt på, innehöll endast några få silfver- 
penningar. Bandolino gick nu i land, af- 
bröt en lång, rak gren i den täta småsko
gen, och begaf sig dermed ut till raidten 
af viken för att pejla dess djup.

(Forts.)

man icke betrakta dessa klipphus utan en 
viss känsla af vördnad och stilla vemod.

Bo rika fynd, man gjort i ättehögarne 
vid Halberstadt, tyckas vara af lika om 
ieke större betydelse, än dem man i sena
re tider utgräft ur våra nordiska jätte- 
kummel. Ytterst intressant och för den 
germanska stammens barndomshistoi ia af 
högsta vigt vore, om någon skicklig och 
skarpsinnig fornforskare ville uppgöra nå
gra paralleler mellan dessa omtalte ruiner 
från den gråa forntiden och dem af lik
nande slag, vi äga i vår skandinaviska 
Nord.

Kaleidoskop.
líen seg erbring ande iuppen.
en sjödrabbning år 1793 var det en tupp, 

som återställde Engelsmännens svigtande 
krigslycka Tuppen befann sig om bord 
på amiralskeppet ’Malboroug,” som en 
okänd storhet, inblandad bland mängden af 
lägre fjäderlän, hvilka voro ämnade att 
förse engelska amiralen, Berkley och hans 
officerare med färsk, soppa. Midt under 
stridens vildaste moment (det gällde att 
äntra ett fiendtligt fartyg) och just då de 
engelska äntergastarne började svigta för 
den öfverlägsna fiendens hårda anfall, kommen 
kanonkula och krossade buren, deri tup
pen hölls fängslad. Med resta halsfjädrar 
svingade sig vår hjelte upp på spetsen af 
amiralskeppels sönderskjutna stormast 
Flaxande med sina starka vingar, uppgaf 
han tre vilda, krigiska galanden. Som en 
elektrisk gnista flög det lifvande ljudet från 
öra till öra, från hjerta till hjerta. Ma
trosbröstet vidgades; det gamla, kalla, hård
nackade änlrings modet återvände, och inom 
få minuter var saken afgjord och segern 
vunnen.

B4amp mellan hafsdjur. Kap
ten Rochford berättar, hurusom han, på sin 
resa från London till Dublin, såg en väldig 
hvalfisk inbegripen i strid med en svärdfisk 
och en s k. ”Treshei” (en slags haj). Be 
båda senare djuren simma vanligtvis i kom
pani, och sägas hysa en gemensam fiend
skap till hvalfisken. Kapten Rochford och 
haut matroser äsågo kampen <n stund, men 
måste sedan fortsätta sin segling, ulan att 
få se resultatet af striden. Alt hvalfisken 
slutligen skulle duka under var dock utan 
allt tvifvel. Svärdfisken fördjupade fl< re 
gånger sitt fruktansvärda vapen i hans buk, 
och thresh« r-fi»ken högg sig med sina skar- 
pa'tänder fast i hans rygg, och gaf honom 
slug på slag med sin väldiga stjert. Hval
fisken tycktes lida Iruktansvärdl. Han ut- 
sprutade genom sina andnings-rör blod- 
strålar till en utomordentlig höjd, hvarvid 
hal vet syntes alldeles rödfärgadt vidt och 
bredt omkring. Som skeppet läg endast 
omkring 400 alnar från valplatsen, sä kun
de kaptenen och manskapet tydligt betrakta 
striden.

Hrodcrskäriek. En snål prest an
ropades på gatan af en liten tiggargosse 
om en allmosa Hans vördighet bad honom 
stiga in, och sedan han gifvit honom ett 
stycke mögladt bröd, frågade han honom, 
om han kunde läsa. Gossen svarade ”nej.” 
Presten frågade nu om han kunde uppläsa 
Fader Vår. Bå han erhöll samma svar, 
sade gudsmannen: ”Nå, så vill jag lära dig 
denna heliga bön! Säg efter mig !”—“Fa
der Vår!” — ”Vår far!” — upprepade 
gossen — Huru? är han både er och min 
far? Bå måste vi ju vara bröder!” ”Bet 
äro vi också,” — svarade gudsmannen. —

gift. Ben berömde fran
skt« skriftställaren Fontenelle, som var nära 
hundra år gammal, fick af en läkare det 
rådet alt icke dricka ki ffe, emedan del var 
”ett långsamt verkande gift” iso
min själ tro!” sade Fontenelle,^’ ty’ jag har 
druckil kaffe i nära åttio år, och lefver 
ännu.”

mit öfverens i godo, Dig hade jag gerna 
förlåtit att du förrådde mig!

Han tystnade för ett ögonblick, lutade 
sig ned till den mördades mun, och lillslöt 
med en viss hastighet hans ögonlock, lik
som kunde han icke längre uthärda åsy
nen af sitt offer. — Ja, fortfor han — jag 
skulle hafva vridit halsen af den, som vå
gat träda dig för nära! Jag önskade, Gud 
hjelpe mig, att min gerning vore ogjord!

Efter en kort paus steg han upp, kasta
de ännu en gäng en fast blick på Cesars 

— Gjordt är gjordt! 
vända honom om, så att 
ansigte. 
alt jag 

Turkiskt ramsaknmgs-för- 
farílll*l<‘. I en liten stad i Turkiet ha
da en del bomull blifvil frånslulen några 
handlande, hvilka komuio och beklagade sig 
för Kadi’ii (polismästaren). Denne inbjöd 
hela stadens manliga befob-ning till en mid
dagsmåltid. Då alla voro församlade och 
Kadi’ll inträdde i salen, för att välkomna 
sina gäster, utropade han plötsligt! II'il
ka fårhufvuden äro icke de ynkryggarne, 
som stulit bomullen! De komma ju till min 
middag med stora tufsar af det stulna god
set i sina skägg!” Straxt förde' åtskilliga 
personer i sällskapet ovillkorligt handen 
till hakan. De grepos och straffades.
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X'iumutrf« áptfiorírt. 
($ortf. fr< 33.)

flungabe ©bin ett fpjut ut ibíanb folfet odj fálunba ffeb* 
be bet förfta bråpet i iverlben. Sfarne ffelfive förbe frig meb 2öa« 
uerna i 'löantiljem. ©mfiber fluLibeö freb, odj man gaf tjivataiu 
bta giplati, Slfarne erhöllo Sîforb odj t)anâ tœenne barn, tÇrci odj 
fttcia, faint upptogo alla tre blanb gubarneö tal. IRjorb upptvâe« 
{«r orb ftílíar rvtnbem ©erfôre åfalfatf ban af be fjöfaranbe. ijonö 
boning ligger toi b häfmet, od> fallad Ufoatutt. «Çrei gifwer fruft* 
barljet odj goba årj Ijgn råber för regn odj folffen, odj tjerrffar of»- 
iver be bliba Ijudalferna. SBanerna äro be milba mgfter, (om lyert» 
ffa i luften ocb ftafwet, 91 tt be, efter flutab ffrib, förenas meb afame 
betecfnar att befja elementer (luftèn odj ivattnet) måftc iniverfa på 
jorben, fåtvtba bef? fruftbarfjet ffall funna utivecfla ftg. ©e aro 
nlltfå gubar för åferbruf, fjöfart od) ^anbel, ßwilfa från bem bafira 
fm upprinnelfe. ©en äffte ocb ftögfte blanb gubarne är ’©bin. £an 
är lifroeté gub, tp allt (efmanbe f iverlben Ipar fått ftn anbe af l)o- 
nom. c£)an faltad äfrven fflOfaber, emebin "Ijan är faber tid alla 
gubar od) menniffor;” tjur måftiga be anbre gubarne ån må ivara, 
tfcna be Ijonoiit lifivål alla, fåfom barn en faber. ©bin är ide 
blott ben allsmäftige, utan odfå ben allivetanbe. gran fitt l)ögfäte, 
Äiibffialf, fan ban öfiverffåba fjela iverlben. Jfunffapen om allt, 
Ijivab fom föregår otnfring l)onom, erhåller ban af fina tivenne for> 
par, ^ugtn ocb SRunin, bent ban l)warfe bag utfänber i werlben. 
s)fär be tomma tillbafa, fatta be fig på h<mä ffulbra od) h^iffa 1)°’ 
nom i örat allt, bæab be hört ocb RH- £>bin fäger fjelf om bem, 
att ban år räbb för att «gjitgin (taufen) irfe ffall fomma tillbafa, 
men ännu mera fruftar ban för att ffjfunin (minnet) ffall ute'

$rån ©bin tiUfånbad mennifforna be häfta gåftvor. §an 
ffånfer flofbet ocb wiöbom, »vältalighet odj ffalbegåfiva. ©eri lifts 
egenffapen tillågged en berufanbe brpcf, Suttnngé miöb, fom ©bin 
fjelf, meb Ror lifsfara bemtabe från jättarne; ben font briefer bM 
blir ffalb. iDîen ©bin ffånfer äfiven feger, rifebom, gulb ocí; b«^ 
liga ivapem Särbeleö brager l)an omforg om hielten. £an lär 
honom npa fått att uppftåila fin bår på, ffånfer bonom wapen ocb 
böfmar banö ftenberd. .fpan låter bonom icfe bo på fotfången, utan 
lagat att Ijtvn får falla i ftríben,« b'varefter Ijan låter fina mör föra 
bonom till fffialball.

3)eRa möt fallaS 2BaIft>rir»r, emeban be uiivälja blcuib be fbt* 
paoe frigarne bem, fom äro ivärbige att fomma till Dbin. SBalfp- 
tiorna riba genom luften på frttfianbe båftar, od) bå be frnmfomma 
tia ivalplatfen fpnad be omgifne af ett flart ffen, meban elbröoa lå; 
gor utftråla från beraö fpjut. Söalljall, be fallneS fal, är ben 
präftigafte faten i ©biné borg, ©labsbeint. SBåggarne ftråla af 
gulb, o<b berutanför ligger lunben ©lafer, i btvilfen tpuarje blab be- 
ftår af röban gulb; berföre falla oeffå ffalbefna gulbet ©laferd löf. 
$alen bar 540 borrar, od) genom hmarbera af bem funna 800man 
pcå en gång intråba i brebb. ©e fallne hieltarne, Sinljcrterne, 
föra ett betrügt (if. ^iivarje bag tåga be ut genom porten ocb 
fåmpa meb invaranbra; men betts är blott en lef, tp be fallne refa 
ftg åter, ©eras fpis år fläffet af galten Sljrimner, fom ipvarfebag 
fofaS ocb fyelt oef; I)ållet förtäreö, men om morgonen åter är lifa 
hel, ocb fålebed alltjemt förfer fåmpatne meb tip näring, ©erad 
brpcf är mjöb, fom utflpter från geten JoeförunS jitwer få rifligl, 
att (Sin!)erierne alltib bafiva mera beraf äa be förmå brida. Srfe

’g'
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b.f.er finned brift på tvapen, ty roäggarne i falen äro innar.tid be= 
fíáboe meb fpjut, od) tafet meb gôlbar. ffrigetd gut», fegernd faber 
niåfte naturligtiyid färja för att band fämpar funna få ftriba, när 
be få roiíja, ty iwab är lifroet utan ftríb?

Dbin fjelf njuter ingen föba. ©en mat, font fätted fram på 
band borb, gifroer ban åt fina troå ulfroar, ©ere od) grcíe. (Sjelf 
njuter ban blott roin, fom är band enba näring

. sJJå ftn (iäft, ben åttafotabe Sleiptter, far Doin fram genom 
ftormen. öjanö fpjut fadad ©uttgner. VXfroen äger ban en foftlig 
gulbring, fom fallad ®röptier; fjwctrje natt brypa frän benfamma 
åtta anbra lifa få byrbara ringar, ©en är arbetab af fonftfärbiga 
broergar, bnulfa afinen fmibt ©liorS bammare. ©efiutoin bar Dbin 
eii ffepp, Sfibbiabner, fom ban fan lägga tillfammand fom ett flä» 
t? ©å Dbin rotd b-ifroa någonting l)aftigt uträttabt, fänber ban 
åftab fm bubbärare, .'permober, ocb låter l)c'tiom fttta upp på Sleip» 
ner, fom far fram genom rymben meb ftormend bafiigbet.

SWait fünfte fig ©bin unbet bilben af en bögroert, enögb. gulv 
be, fom fitter på fitt ijößfäte, od) meb tanffull blid ffåbar ut öfivet 
roerlocn. <Såban roar ban afbilbab i bet gamla templet i Uppfala- 
£an bar långt ffägg, på bufmubet en breb batt, på armen gulbrin» 
gen ©röptier, od) i (fanben fitt fpjut Oungner. Q?å gultrorna fit- 
ta band troenne forpar, roib fotterna ligga banê troå ulfroar, pcf) 
öfroer band bitfivub rullar öifarlaroagneii.

3 Dbin ära alla gubomend egengaper fammanfattabe, liffom 
[judgrålar, fom förenad i en brännpunft. Silla be öfrige gubarnc 
äro enbaft återffen af band guboméfudbet.

©en fiarfafte af ada afame är tborbönetd gub, íSlíjor. §an 
bor i borgen ©yrubwaitg, fom är 540 roåningar bög ocb innebal* 
1er ben präftiga fålen SJilgibner. 3J?an fallar bottom áfroen 2lu 
fathor, emeban bau ofta är ute od) åfer i ftn meb ttvenne boefar 
befpänba roagn. ©å ban fpänner fitt bälte SOiegingjorb om lifroet, 
blir bané ftyrfa förbubblab. 3 fina, meb roälbiga jernbanbgar bi* 
roäpnabe l)änber froingar ban ben tunga hammaren SDbjolucr, meb 
broilfett ban förmår froga broab font b^ft, M odj meb flipper ocb 
jättarned pannor, fom äro bårba fom ften.

©bor är jättarned affrourne genbe, ocb ligger i ftänbig ftrib 
•meb bem. Vit nativen ät b«n trofaft ocf> gobbjertab. görft bå bau 
■retad ocb uppbetfad, blir ban fruftanSroärb.

9iär ©bet meb ftn bammare frofjur jättarne, bå är bet ljung» 
elben, fom fplittrar bergen. <5ålunba omtalad i mytben band ftriber 
meb jättarne .'prmigcr, Seirröb od) 3frpntcr. ©en fifte, fom e> 
gentligeh är ben onba gubomligbeten, eller ben f. f. Htgårbalofc, 
lebrager ©bor genom att ”förroänba band fyn.” ©bor förmår icfe 
bråpa benom meb Wîjolner, ty Utgårbalofe ftäller framför ftg ett 
fjäll, fom upptager gaget. 3cfe fietler fan ©bor tömma brytfedbor 
net i Utgårbalofed fal, emeban bejj nebre änba är bottenlös ocb flår 
t föj-ening nteb bafroet. ©etta fjunfer iiftväl ganffa betybligt mellan 
ftna ftränbér, bå ©bor briefer, ocb båraf fommer bafroetd ebb. ©bor 
fan tefe beïler öfroenvinna Utgårbalofed foftermor ©Ila, ty bon är 
albcrbomen, för hivilfen allt måfte bufa unber. áfroen beftob ©l)ct 
många farliga äfroentyr, bå .Ijan bemtabe .'pynterS fittel, äfroenfom 
bå ¡han återtog itn bammare ben jätten ©brymer b11^ IP"’* Nwt 
unber jorben ocb iffr mille lemna tidbufa, utan meb bet roiilfor att 
ban fid gubtnttau greja till brub. ©bor begifroer ftg bå, t gtvinlig 
bragt, till jätten, ©entte tyder tväl, att grejad blief är något fïarp 
men framtager fliitligen hammaren ocb lägger ben på brubend fnä,
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för att efter ögigt bruf ocb ffid affluta giftermålet, knappt får ©bor 
bammaren i banben, få frotar ban meb benfamma alla be närma» 
ranbe jättarne. Sålunba återfief ban fitt förfärliga roapen, utan 
broilfet bet guile roarit ute meb gubarne. ©bor är fålebed afarned 
od) mennigamad begybbanbe gub; band råa gyrfa ocb tapperbet be» 
fegrar allt motftånb. (Som ågand gub, åfer han genom rymben, i 
titt roagn. ©å rullat tborbönet öfroer jorben, odj uppfrigar ben 
meb roälgöranbe regngurar. göt gola berföre icfe tänfa oft ©bor 
fom en blott, öbelägganbe, utan äfiven fom en roälgöranbe gubomlig» 
bet. iian åfer genom molnen, båbe för ait tigintetgöra ocb mcg? 
ggna.

©bor framftädeö fom en fraftfud, ftarft byggb man, meb röbt. 
gägg od; garpa, gammanbe ögon, omgjorbab meb ftyrfand bälte ocb 
bållanbe bammaren i banben. Unber band fotter utfträcfer ftg jpr» 
ben, odj öfroer band bufronb froäfroar en fraud af gjernor. ^an 
litter pa en roagn meb troennebjul, för btvilfen äro fpänba troå boc» 
far, från igvilfad ögou utgrönnnar en otalig mängb elbgnigor.

©en bjerfroage blanb alía afame är Dbind fon ©yr; tapper» 
bet är band roäfenbe, ocb ban är adtib främg i griben. §atp är 
frigetd gub ocb alltib färbig tid famp.

(gortf. e. a. g.)
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Faktiska upplysningar,
(Ur Aftonbladet för d. 7 o. 8 April 1853.) 

grundade pä officiella handlingar och andra 
tillförlitliga uppgifter, angående Sveriges och 
Danmark, olika sätt att draga nationell och 
enskild vinst af sin landthushällning, jcmte 
förslag huru Sverige förmånligt kan be
fria sig ifrän sin värsta fiende, husbehofs- 
bränningen, samt erhälla mycket större riks- 
och statsinkomster; och för de sednare män
ga Jernvägar och elektriska telegraf-linier 
m. m. utan bolag och aktier, utan alt läna 
penningar och utan ränta.

(Forts, fr. N:o 33.)

Om man nu med anledning af det anför
da, och för att crhà'la ett ungefärligt be
grepp om Sveriges stora förlust genom hus- 
behofsbiäriningen, antager och besinnar, alt 
per medium 3 millioner tunnor spannull ei
let deras motsvarande väi de 41,750,000 t dr 
(kanske mera om spanmålen blifvit såld ut
rikes) ärligen blifvit förstörda till biänvin 
sedan 1809, och n an multiplicerar samma 
summa med 4 i är, så Hirer äfven den mest 
slenhjcrtade och minst fosterlandssinnade 
ändock med häpnad nödgas finna, att på 
sagda tid icke mindre än omkr. 1,837,000,000 
t dr rgs blifvit högst oförståndigt bortkasta
de, blott för en liten onaturlig retning i 
strupen, som menniskan icke bebölver. Nå
gra hundra millioner mera eller mindre ursäkta 
ickehusbehofsbränningens skadlighet. Hvi'.ken 
armé har strapserat meta oihslagits bättre 
än Gustaf Adolfs många års krigar e, ehuru 
den tiden icke fanns tecken till biänvin. 
Sannolikt har ingen nation så mycket arbe
tat på sin egen skada, och alla Sveriges 
krig tillsammans ha troligen icke kostat så 
mycket som den så kallade husbehofsbrän- 
ningen och det deraf förorsakade tränvins- 
missbruket. Huru rikt, sedligt och välmå
ende skulle icke Sverige nu kunnat vara, 
um samma spanmål blifvit såld till andra 
iänder, och om så myckel penningar blifvit 
Imp ,i terade och använde till nyttiga förutag 
i stället lör att folket af del myckna brun- 
vinet blifvit utsuget och för döadt, och Sveiige 
af sin moder närings stora öfverskott endast 
skördat osedlighet, liggeri, laster' och brott, 
gom nu tvinga till kostsam fattigvård orh 
fångvård, och ändock d..g’ig osäkerhet för 
tjufvar, rånar» och mördare. Ilvad skola 
var a efterkommande ech andra nationer sä
ga om en sådan hushållning, och hkväl är 
det svenska nationens egna ombud, som ic
ke bättre vårdat fäderneslandet och det all
männa bästa.

Man förundrar sig och klagar öfver pau- 
perismens myckna tilltagande; likaså öfver 
de- mänga och stora arresthyggnaderna och 
korrekt ionsinrättningarnes kostsamhet; man 
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häpnar öfver fångarnas nuvarande stora an
tal, hvilka (.kals till nära lika många som 
hela den indelta armén, då de förr voro en 
obetydlighet; man ser i Justitiestatsmini- 
steros underdånig r berättelser, att bränvi- 
nel är orsaken till de flesta brott; och i 
långvårdslyrelsens ullåtand-, att bränvinet 
föranled* r Ull en stor del af arbetsklassens 
uselhet och förfall; men sjelfva grundorsa
ken till allt detta har dock ingen hittills be
hagat utreda och uppgilva. Det år dock nu 
af ol'v,instå< nde uträkningar och uppgifter 
synbart, att då så många bränrieriei påt u- 
ga en ringa folkhop icke mindre än 51, 
kanske 60 millioner kannor biänvin årligen, 
och större delen af betalningen derföre loc
kas ur den obemedlade klassens fickor, ty 
det är ju svenska arbetsklassen som förtär 
det mesta bränvinet, så måste en stor del 
deraf bufva försupne, utarmade och slutli
gen olycklige. Jag har under en lång lef- 
nad med egna ögon sett mycket i den vä
gen. Jag har såsom landlhushållare i 30 
år, (orh ulan att tillverka biänvin, vunnit 
mera ren behållning än kanske de flesta 
bränvinstillverkare) sett flere, i början väl
mående bönder och stortorpare supa sig till 
tiggare och fattighushjon. Jag har ofta er
farit, att en mängd årstjenare och legofolk 
burit större delen af deras löner och dags
penningar på krogarne, äfven stulit för att 
få biänvin, tdl och med hustrur och stat- 
torparu bortbytt staten, eller sålt maten för 
biänvin, sedan gått halfnakna och svultit med 
barnen, derefter kifvats, svurit och slagits 
sinsemellan, och i nöden begått hvarjehan- 
da olaglighetei. Barnen som dagligen se, 
höra orh uppväxa i sådana stugor, träda 
snart i föräldrarnes fotspår. Förmaningar 
verka nä-tan aldrig på sådana menniskor. 
Flera hafva i fyllan och villan kö t ihjäl sig. 
Förmodligen tillgår ungefär på samma sätt 
i de flesta svenska landsorter, efter ; lago
mål och brott höres från alla håll. Är det 
då underligt att pauperismen tilltager och 
att fängelserna fyllas?

Men nu nämnde bränvins olyckor och för
luster är o icke de enda!

Genom husbehof.-bränningens och dran- 
kons förvillande inflytelse på svenska landt- 
hushållningrn, har Sverige nu bl:f\it så långt 
efter Danmark äfven hvad ladugårdsskötseln 
angår, att Sverige — t stället att produce
ra viktualievaror och ladugår dsprodukter åt
minstone nog till sitt eget behof — ännu 
nödgas importera sådana varor för 6 á 7 
millioner rdr rgs årligen (hvilket importen 
för år 1850 utvisar) hvaremot det lilla Dan
mark, som föder sina lifkreatur utan drank, 
exporterar ladugårdsprodukter för omkring 
20.000,000 rdr rgs hvarje år, och ändock 

äter allmogen och arbetsfolket derstädes kött, 
fläsk och smör etc. dagligen, eller mycket 
mera dylikt än i Sverige, hvarest större 
delen knappt kunna bestå sig sådan kraftig 
föda till de större helgdagarne, utan för det 
mesta få nöja sig med sill och bröd samt 
potatis och valtvälling, men biänvin finnes 
dock nästan alltid i de flesta kojor.

Skulle dranken ver kligen vara sä förmån
lig för kreaturen som bränvinstill verkäme 
hittills trott eller påstått, och ifrigt sökt att 
inbilla andra, isynnerhet under riksdagarne, 
så borde väl nu i Sverige, efter så långva
rig och öfverdådig bränvinsbränning, och till 
följe deraf mycken drankfodring, det nu bö
ra stå bättre lili med svenska kreaturen, 
och här, som till antalet finnas flera hundra
tusen kreatur mera än i Danmark, bor de nu 
icke behöfvas att importera så mycket I r- 
dugårdsprodukter. Men hvad betyder det, 
att kreatuen få nöja sig med halm och 
drank, att de icke blifva uthålliga, alt deras 
afvel blir småväxt oeh klen, att mjölken blir 
då ig, ja ohelsosim, och att Sverige nödgas 
importera viktualievaror, blott man slipper 
att forsla bott den lunga och skrymmande 
säden, får förvandla den till biänvin och får 
svenska folket att supa upp det och ruine
ra sig, endast för bränvinstillverkningarnes 
beqvämligh 't och felaktiga hushållning.

Annorlunda eller bättre lära kreaturen nu 
i Sverige blifvit behandlade i fordna tider, 
eiter Adamus Bremensis, som lefde år 1067, 
derom kunde skrifva :

"Svearnes rike är det mest fruktbara land, 
uppfyldt af säd och honung, samtöfverträf
far dpssuom alla andra län 1er i boskaps
skötsel ”

Äfven erkebiskopen Olaus Magnus, som 
var född pâ 14,000-lalet beskrifver uti sitt 
verk Tde gentibus septentrionalibns” svenska 
åkerbrukt m. m. på följande sätt:

”Ilos svenskar ne odlas en omäilig mängd 
hvete, men ännu mera rég. Öst- och vest- 
göthar, som nyttja korn och hafre, erhålla 
deraf, då väderleken är gynnsam, ett out
tömligt förråd för mat och dryck. Likväl 
brukas alla fyra sädesslagen i båda rikena, 
Svea oi h Götha land. När man genomgår 
Sveriges ¡andskaper, så finner man der de 
fruktbaraste betesmarker och talrika bo
skapshjordar, hvilka gifva en ofantlig pro
dukt i smör. Många tusende tunnor smör 
bortskickas eller försäljas ifrån alla trakter 
af landet genom utländska köpmän, antin
gen för penningar eller bytesvaror, såsom 
det äfven sker med spannemål, fläsk och 
andra födevaror. Isynner het är smöret frän 
Öland berömdt. Ja, om oslen ifrån Parma 
och Piacenza i Italien är ryktbar, så måste 
detta lillskrifvas dess första härkomst (rån
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förakt, och en
åtaga sig ladu-

*) Dessutom liar de sednare åren blifvit ut- 
skeppadt en hel hop varsild; men deiemot har 
mail importerat mycket mera af den dyrare höst
säden och ryskt mjöl, hvaraf dock större delen 
blifvit använd till bränvin. — Hvad tyckes om en 
sådan hushållning? Bränvin af all Sveriges öf- 
verskotts-säd är således icke uog till arbetsfol
kets ruin. De måslo ytterligare utmerglas med 
bränvin af utländsk säd, för att få än Ilera tigga
re och brottslingar, och for att öka Sveriges ut
gifter.

i'i

*) Priset på i kanna bränvin är pr medium 24 
sk, bko; derföre kunna alla ofta taga sig rus. Den 
här föreslagna skatten pä i kanna 36 sk. ; kro- 
garnes vinst på hvarje kanna 4 sk., med vanlig 
utspädning minst 8 sk. bko pr k:a; summa i rdr 
16 sk. hko. Men faller priset på säden, så blif- 
ver bränvinspriset ändock för lågt. Således är 
36 sk. bko den minsta skatt som bör komma i 
fråga.

Dock, linnu kan det onda botas på föl
jande sätt.

I händelse pluralitetcn af rikets ständer, 
med anledning af dessa uplysningar, vilja 
allvarligt länka på förbättring, och att äter 
upprätta Sverige till en rik, sodl g och be
tydande stat, så synes icke båttre medel 
finnas än att följa Danmarks och ofvannämn- 
de länders kloka exempel, samt äfven i 
Sverige afskaila 'den s. k. busbéhofsbrännin- 
gen, och i stället, medelst ett mindre antal 
lätt kontrollerade bränvinsfabriker inskrän
ka bränvinstillverkningen till högst 12 milli
oner kannor idel är dubbelt så mycket som 
under konung Gustaf IH;s tid, inberäknadt 
med Finland; äfven dubbelt mera än nuva
rande bränvinstillverkningen i Danmark, och 
4 gånger mera tin bränvinslillverkninaen i 
Norge, med aldraminst 36 sk. bko skatt för 
hvarje kanna som tillverkas (I rdr bko vo
re ändock bättre), så att försäljningspriset blir 
åtminstone 1 rdr 16 sk. bko kannan*). _
Dertill skulle (af de 3 millioner tunnor säd) 
som årligen nu förstöras till bränvin, åtgå 
Flott 600,000¿tunnor, och kronan skulle med 
3;i sk. afgift erhålla en kontant bränvins- 
skatt af 9 millioner rdr bko hvarje år, i 
stället för nu blott '/2 million. — Bränvins- 
fabi ikanlerna riskera ingenting af denna be
skattning, fy ds taga den igen utaf köparne. 
Ingen skatt kan lättare utgå, ty den erläg
ges omärkligt med den kära supen, och 
värdige bränvinsälskare, som förtära mått
ligt, hsfva al tid råd att för I a 2, någon 
gång 3 supar pr dig, då de slita ondl, be
tala 2 sk. bko för en G graders jurnfru sup. 
— Det är icke obilligt att oseden och la
sten lår litet böta och bidraga till det all
männas bästa. — Med bott en skilling rgs 
pus lör en jumfin bränvin, som nu är för
hållandet, då bränvinet i Skåne säijcs för 
blott 30 sk. rgs kunnan, och i Stockholm 
för 34 sk., kunna de oförståndige icke ernot- 
stå hest Isen Ii1! missbruk.

Om ock, med 1 rdr IG sk. bko piis för 
Ltänvins kannan, man icke genast kan af- 
hålla o h förbättra alla nuvarande gamla 
och förderfvade fyllhundar. så skulle åtmin
stone lättingar, qvmfols ovh ynglingar, som 
merendels halva mindre tillgång på pennin
gar, och don uppväxande eller framlida be
folkningen, icke så lätt kunna förfalla 1 dryc
kenskapslasten och den deiaf följande oiyc- 
kof- . (Forts.)

oéh hufvudsakligen ifrån 
Ty ingenstädes uti Nor- 
bältre ost än der, hvilket 
dess ymniga beten,’ på

hvilka fiamfödas så väl höga ocli starka hä
star som stora oxar i en oräknelig mycken
het.” —- Den tiden elk r för 450 år tillbaka, 
fanns minsann hvarken drank eller bränvin! 

Det var troligen de onödiga och fåfänga 
krigen som derefter fördes på andra sidan 
sidan Östersjön, hvilka bortryckt': de hästa 
arbólame och utarmade Sverige på flertal- 
digt sätt, som först bringade hemmavarande 
landt- och ladugårdshushållningen i oreda 
och vanmakt, och i senare lider drankfo- 
dringen som ytterligare försämrat svenska 
kreaturen, samt bränvinet, som föroisakat 
lojhet och liknöjdhet för en rktig kreaturs- 
skötsel, genom hvilket allt våra ladugårdar 
i allmänhet slutligen blifvit så litet rende
rande, att myckel viktualievaror nu måste 
importeras, i stället för att Sverige förr 
kunde sälja tusentals tunnor smör och mån
ga sorter lifsförnödenheter.

1 Danmark, der de fodra 
säd och rotfrukter, rendera 
jemförligt mera, och der är 
ster att sköta kreaturen; i 
dylika tjenstor nästan med 
dast det sämsta folket vill 
gårds-sy-slor; sålunda cj underligt all sven
ska krea uren blifva vårdslöst skötta och illa 
handterade på allt sätt, samt 
gifva rir.ga afkaslning.

Hvad svinska åkerbruk« t 
det visserligen sedan 1809 
framåt (<huiu på många ställen på tingar
nos eller det förnämsta kreatursfodret, hö
ets, bekoslu’d), så att Sverige nu produce
rar .i ycket mera säd än svenska folkel 
behöfver, hvilket påtagligen synes af den 
myckna bränvinstillverkningen *). Det är 
dock alltför bedröfligt att så mycken säd (3 
mill, tunnor) så illa användes,, nemhgen till 
att demoralisera och utsuga eget folk, hvar- 
igenom Sverige af sin öfverflödssäd ieke al
lenast ingenting vinner, utan tvärtom årli
gen förlorar på mångfaldigt sätt. Ja, fill 
och med sjelfva bränneripalronernc, som för 
den oädla och falska vinsten varit så ifriga

att försvara den så kallade husbehofsbrännin- 
gen eller husfylleriet, och icke ömmat hvar
ken för fäderneslandet eller folket, hafva til! 
större delen, om man räknar noga, lika myc
ket förlorat som vunnit, genom alla brän- 
nerikostnader, dåliga dagsverken, klena, la
ta, oordentliga, opålitliga och fattiga under- 
halvande, skogsförstöring, tilltagande fattig
vård och fångvård, kostsamma arrestbygg- 
nader, försämring af kreaturen o. s. v. O- 
beräknad) hvad hela samhället lider genom 
otreflighelen af fylleriet, tiggeriel, osed ighe- 
ten och mångfaldiga blott: hvilket allt po- 
lisprotokollerna, domareböckerna, tidningar
na och dagliga erfarenheten alltför mycket 
intyga.

När man nu summerar ihop det lilla Dan
marks stora inkomster af dess jordbruk och 
ladugårdsskötsel under de sista 39 åren, el
ler sedan dess sista 7 ars långa och kost
samma krig mot England, 
medium inkomst blott den 
af år 1840 (se början af 
gar), så finner man att 
nämnde 39 år inkasserat 
och sina ladugårdar omkring 1800 mill, rdr 
rgs, ehuru exportpi iserna äro mycket lågt 
upptagna.

Och om man till jcmförelse på samma 
sätt summerar ihop Sveriges stora rikes 
förluster af dess jordbruk och dåliga ladu- 
gårdsskölsel (oaktadt den piisade dranken), 
d. v. s. nuvarande värdet' af den spanmål 
som årligen blifvit föistörd till biänvin (un
gefär 40 millioner rdr rgs), och de 6 a 7 
millioner rdr som för importerade viklualie- 
varor och ladug irdsprodukter äi ligen blifvit 
utgifna; summa 46 millioner rdr rgs; så 
liar Sverige på samma 39 Jr förlorat och 
bortkastat omkring 1800 millioner rdr, el
ler ungefär lika mycket som Damnai k vun
nit. Några, ja till och med några hundra 
millioner mer eller mindre försämra icke 
denna märvärdiga jemförelse.

Se der skillnaden och frukten af en mått
lig fvbriksbränning pä ena sidan!

Och den orimliga och fördei Iliga husbe- 
hofsbrånningen på den andra!

Ai det skäl att fortsätta en så skadlig och 
ömklig rikshushållning?

Och äro alla dessa på fakta och erfaren
het grundade sorgliga upplysningar och jem- 
förelser icke skäl nog alt i Swiigc nu an
taga ett bätt e hushållssyslem? Eller skall 
vårt af naturen vackra och välloltadc land 
foi (farande få öfversvämmas af det förstö
rande bränvinet och blifva en beständig! til'- 
tagande tiggarstat, töfvaikula och fängin- 
rättning?

Är del icke syndigt att så förderfva en 
förr ädel, sedlig och tapp i nation?
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Den lifegne.
(Forts, fr. N.o 33.)

Med mdböjdt hufvud och sitt lilla skrin 
under armen, gick Ivan långsamt vidare, 
utan att gifva akt pâ de lysande ekipa- 
scherna, som drogo förbi honom i brokigt 
tåg, eller på de mänga välklädda fotgän
gare, som med nyfikna blickar betraktade 
den sköna ynglingen

Utkommen ganom stadsporten, satte sig 
Ivan pâ en bänk vid vägen, och beslöt att 
här afvakta grefvinnans vagn. Bänken 
stod några steg från landsvägen, och var 
omgifven med täta buskvexter, i hvilka 
vinden spelade nu d ett stilla, vänligt sus. 
Yuglingen kunde i all ro öfverlemna sig 
ät sina tankar.

Sålunda salt han, och väntade flera tim
mar. Ynglingens upprörda sinnesstämning 
och känslan af en plågande hunger, som 
började göra sig allt mer och mer gällan
de, hade till ytterlig grad utmattat honom. 
Han kände sig hastigt illamående.

— Här vill jag hålla ut till aftonen! — 
sade han för sig sjelf — sedan går jag 
tillbaka till värdshuset, och hör efter hu
ruvida grefvinnan redan är afrest. Skulle 
det vara fallet, återstår mig ingenting an
nat, än att söka upp den unge mannen, 
som jag träffat i dag, och för honom skil
dra min ställning Han såg ut att vara 
både hjelpsam och välmående. Kanske ta
ger han sig af mig. I yttersta fall får 
jag anlita penningarne, som ligga i grefve 
Waldaus portfölj. Grefven skall säkert 
förlåta mig denna lilla förseelse, då jag 
yppar för honom, att intet annat var mig 
öfrigt, såvida jag ville rädda mig från 
hungersdöden.

Ivan framtog portföljen ur fickan, och 
började undersöka dess innehåll. Den var 
fylld med både ryska oeh andra länders 
sedelpenningar. Dessutom innehöll den en 
del bref och uppsatser, på ett språk som 
Ivan icke förstod. Dock förmodade han det 
vara Tyska.

I detsamma hördes rasslandet af en kom
mande vagn, som tvärt stannade.

Ivan såg upp Vagnen hade stannat helt 
nära honom. Han såg en dam och en herre 
stiga derur. Vid första blicken igenkände 
han dem. Det var Lublinsky och den 
svartklädda damen, som hade gjort Ivan 
så många frågor om Olga.

Yynglingen fattade sitt skrin, stack port
följen i fickan och gömde sig bland buskar- 
ne bakom bänken.

Lublinsky och den främmande damen 
tycktes hafva stigit ur vagnen i ändamål 
alt taga sig en liten promenad. Åtminsto

ne hörde Ivan dem befalla kusken att följa 
’ långsamt efter.

Lublinsky och den svartklädda damen 
kommo helt nära förbi buskarne, i hvilka 
Ivan hade gömt sig. Det var icke hans 
mening att lyssna på deras samtal. Dock 
kunde han icke undgå att höra dem näm
na grefve Orlows namn, och nu höll han 
det för sin pligt att träda närmare, för alt 
söka uppfånga så mycket som möjligt af 
hvad de sprakade om.

— Ni tror således verkligen Lublinsky, 
alt Orlow är invecklad i någon hemlig 
sammansvärjning? — hördelvan den främ
mande damen säga.

— Jag icke blott tror det; jag har be
visen derpå i mina händer, — svarade Lu
blinsky — Det oakladt fruktar jag att vi 
svårligen kunna komma åt honom

— Huru så, då ni har bevis ? Det vore 
allt för besynnerligt! — utropade baro- 
nessan.

— Grefve Orlow är rik och har an
sedda släglingar, som beskydda honom. 
Skriftliga bevis har jag tyvärr icke, utan 
endast mundiliga, och dessutom vet ni ju, 
fru friherrinna, alt polisens handtlangare 
aldrig sjunga rent ut, så framt de icke få 
dugligt betaldt. Också är det märkvär
digt att vi icke kunnat finna någon enda 
liten misstänkt papperslapp hos grefven. 
Bland hans effekter felades ett litet skrin, 
som Heyden påstod ovillkorligt borde fin
nas. Uppassarne på värdshuset berättade 
mig sedan, alt do sett en ung man, den 
Orlow dagen förut gjort till sin sekreter, 
stå i portgången med ett liknande skrin 
under armen. Men hvarje spår af den un
ga menniskan är försvunnet.

O, hvilken skada! — ulropade fri
herrinnan — Nej, ni måste på allt sätt 
söka tvinga Orlow till bekännelse. Det 

'Vore afskyvärdt, om nun skulle anstiftat 
en sammansvärjning mot kejsaren, just i 
det ögonblick, då han ändtligen börjar lem- 
na sina fantastiska frihetsidéer och åter
vända på den gudomliga rättvisans och re
ligionens väg.

— Alltså tror ni då, att Alexander på 
fullt allvar är sinnad att icke längre åsi
dosätta sina pligfer som regent? — frå
gade Lublinsky.

— Visserligen,-— svarädc friherrinnan 
— och milt eget lilla inflytande har icke 
varit så alldeles utan verkan. Alexander 
har börjat inse, att det är dåraktigt, att det 
är farligt, att utså upprorsfrön bland sitt 
eget folk genom att öfversvämma landet 
med nya idéer och inrättningar. Han kom
mer nu alt träda i sina föregångares fot
spår, derom kan jag försäkra er, Lublinsky! 

Och därtill blir han vida strängare än des
sa varit, ty hans politiska omvändelse kom
mer all understödjas af hans religiösa svär
meri. Ingenting vore skadligare, än om 
(izaren i delta ögonblick störtades. Jag 
vill just icke påslå att i så fall en ny dy
nasti komme på thronen; men till och med 
stor i ursten, vår starke och fasle Nikolaus, 
skulle, med de nu varande institutionerna, 
icke kunna sköta regeringslömmarne med 
behörig kraft. Han skulle öfverallt stöta
emot, öfverallt se sig bunden, och slutli
gen förlora modet. Nej, först måste A- 
lexander sjelf göra omintet allt KviTd lian 
skapat för sina undersåters förnäfrisfå. lyc
ka. Sedan må Nikolaus gerna btMligÿ.ÎJïrç-'- 
nen...........Me» hur var det nu'^^jnptuJ'.y-,

blinsky? Sade ni inte att äfven eik gfefié ■ 
Waldau blifvit arresterad?

— Jo visserligen, nådig fru! — svara
de polisrådet — Det var en tysk grefve 
som företagit sig att resa i Ryssland utan 
pass, och ankom till Kiew på samma gång 
med grefve Orlow.

— Jag tror mig känna denne grefve 
W aldau från längre tid tillbaka, — sade 
friherrinnan — han är visserligen blott en 
fantast, men kan i längden möjligen blifva 
farlig. Ni gjorde båst, om ni förde honom 
öfver gränsen, och, vid straff af transpor- 
tering till Sibérien, förbjöd honom all nå
gonsin komma tillbaka. För öfrigt bör ni 
ofördröjligen skilja honom från grefve Or
low. Jag tror icke det är nyttigt, alt de 
obehindradl få samtala med hvarandra.

— Det är redan gjordt, nådig fru! — 
svarade Lublinsky — Von Heyden sade 
mig alt . . .

— Men hvem är då denne von Heyden, 
om hvilken jag ell par gånger förut hört 
er tala.

Ivan kunde icke höra Lublinskys svar, 
så gerna han också önskade att erhålla 
några närmare underrättelser om den tyske 
herren.

Ynglingen stod qvar på sitt gömställe, 
sedan Lublinsky och friherrinnan gått för
bi; han hoppades nemligen alt de skulle 
komma samma väg tillbaka till fots. Men 
han bedrog sig. Det första vagnen upp
hunnit dem. siego de upp, och logo vägen 
tillbaka till staden.

Med pilens hastighet flög karossen förbi 
stället, der Ivan stod. Dock tyckte han 
sig upptäcka att friherrinnan var muntrare 
och lifligare än förut. Hennes öga blix
trade och hon sågs med lifliga åtbörder af 
handen understödja de ord, dem hon ställ
de till sin följeslagare.

Nu först mäikte Ivan alt det började 
lida mot aftonen. Solen sjönk ined hvarje
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hopp att slutligen fuiua någon öppning der- 
på. Delta hopp slug honom icke heller felt. 
Genom en temligen bred dörr kom han in 
i ett, visserligen alldeles mörkt, men, som 
han fann, med både väggar och tak försedi 
r uni.

Ivan var nu sä lycklig att ätminstono 
hafva lunnit skygd mot ovädret. Han upp
sökte en någorlunda torr vrå, der han la
de sig n< d, vat inpå bara kroppen och dar
rande af köld. Han förmådde icke öfver- 
lägga med sig sjelf om hvad som vore att 
gora då dagen inbröt. Han kände blott att 
hans tankar började blifva mer och mer 
förvirrade, och att han snart skulle duka 
under tor sömnens krai.

Emellertid började Ami visa tecken till 
en besynnerlig oro; Ivan kundo pä intet 
sätt forma honom alt lägga sig ned. Hun
den förblef slående, vädrade och fnös o- 
upphörligt, och började till och med sakta 
morra. Ivan tog honom i nackskinnet, ru
skade honom och bjod honom hälla sig lyst.

Plötsligen tyckte sig ynglingen förnim
ma ljudet af menniskoröster i sitt grann
skap. Han reste sig upp och lyssnade. 
Men i detsamma var det åter alldeles tyst; 
och endast brusand, t af stormen derute hör
des genom den mörka natten.

Det dröjde dock ieke länge innan Ivan 
äter tyckte sig höra Here menuiskoröster i 
närheten. Ynglingen bief orolig; han steg 
äter upp, rutade sina steg efter ljudet; 
Ami var hans vägvisare.

Siiait märkte ynglingen att han kommit 
in i en mork gäng, ty dä och dä stötte 
han emot väggar pä bäda sid, r om sig, och 
faun att de stodo hvarand.a helt nära.

Nu tyckte han sig märka ett matt sken. 
Ilan gick försigligl framåt, och fann alt 
det kom Iran en öppning i muren, helt 
nära marken.

Sedan Ivan lugnat Ami, som allljemt vi
sade synnerlig lust att skalla, lade han sig 
pä knä, och tittade in genom springan.

Han säg ett slags källarhvalf, som fick 
all sin belysning irán en liten i taket hän
gande lykta. Rummet var uppfylld! med 
en mängd menniskor, hviikas ansigten voro 
honom alldeles obekanta. Del var endast 
karlar. Midt ibland dem sägs en gubbe 
med långt, siliverhvilt här och skägg af 
samma färg. Det tycktes vara en andlig 
man.

Somliga sutto, somliga stodo, men alla 
hello sina blickar oafvändt riktade åt ett 
och samma håll.

Huru stor var icke Ivans förvåning, då 
han såg sittande på en gammal, bräcklig 
stol den herren, som pä förmiddagen kom 
n( ur det vackra huset, hvilket den ofvan.

minut allt hastigare ned mot horisonten. 
Uppstigande moln tycktes bebåda ett an
nalkande oväder, och,¿ynglingen tyckte sig 
redan höra åskan mullra på afsländ

.Nu började han blifva orolig på allvar, 
ty grefvinnans vagn^sägs ännu icke till. 
Han öfverlade med sig sjelf, om det icke 
slutligen vore bäst alt återvända till värds
huset, lör att iuhemta underrättelser.

Redan hade han långsamt stigit, upp, för 
att begifva sig på återvägen, då han säg 
en vagn rulla ut genom stadsporten, och 
hastigt närma sig.

En dam och en herre sulto deri. Damens 
slöja liknade, efter hvad Ivan tyckte, den 
som grefvinnan brukade bära. Herren der- 
emot kund» Ivan icke igenkänna. Möjligen 
var det någon vän till grefven, som nu 
ledsagade hans gemål till Petersburg.

I baksitsen satt ett annat fruntimmer. I- 
van kunde endast se hennes mörka hår. 
Men naturligtvis kunde det icke vara någon 
annan än Olga.

— Det är grefvinnans vago! — utropa
de Ivan, och störtade fram pä vägen, de 
ankommande^till mötes.

— Fru grefviuna, nådigaste grefvinna! 
Här är jag! 0, öfvergif mig icke!

Vagnen stannade, och oaktadt mörkret, 
tyckte sig Ivan likväl tydligen se ett lef- 
vande väsende hoppa ned från kuskbocken. 
Ynglingen uppgaf ett högt glädjerop. Det 
var Ami, som i ursinnig glädje hoppade 
upp mot hans bröst.

Men i samma ögonblick ropade en äng
slig röst, som ynglingen tyckte sig igen
känna :

— Ivan, Ivau, det är icke grefvinnan ! 
Det är ju vår nådiga furstinna, som kom
mer här!

På dessa varnande ord följde elf skarpt 
åskslag. Ovädret, som så länge botat, ut
bröt med förfärlig våldsamhet. Vid blixlar- 
nes sken säg Ivan ett vildl, al djelvulsk 
glädje vanstäldt ansigte blicka ut genom 
vagnsdörren, som straxt derpå öppnades. 
Ivan igenkände furstinnan, igenkände Na
talia och säg, hurusom hans dödsfiende med 
förgrymmad min lyfte ett ridspö mot den 
unga flickan.

— Vill du tiga, ditt vansinniga kreatur! 
— ropade hon med af raseri qväfd röst.

Ivan uppgåf ett rop af fasa. Ett fruk
tansvärd t störtregn blandad! med hagel, bör
jade nedstörta. Vagnshästarne, ursinniga 
af skrämsel och smärta, stegi ade sig och 
ryckte häftigt till.

Ivan såg uppsyningsmannen, som redan 
satt ena foten utom vagnen, våldsamt tum
la tillbaka. Han såg furstinnan i sanslöst 
raseri luta sig fram för alt hoppa ur vagnen.

Mekaniskt, viljelöst, endast diifven af 
sjelibevarandels instinkt, samlade Ivnn hela 
sin kraft och störtade tvärs 
fram öfver fältet, i natt och

Hans öra uppfångade ( n 
förbannelse fron i.ppsyningsmanuens läppar. 
Derpå följde ett fruklansvärdt åskslag. I- 
van med sin trogne Ami rusade vildt fram, 
snabb som stormvinden.

M.n snart började hans krafter gifva 
vika. Han kunde icke längre emotslå sin 
trötthet och elementernas raseri. Himlen 
liknade ett haf af eld, och jorden darra
de under de våldsamma äskknallarne, som 
ville den remua i stycken. Ynglingen var 
genomvåt in på kroppen af det häftiga 
störtregnet, och de grofva hageikornen 
sönderpiskad» hans ansigte.

Det gick omkring i hans hjerua, och fö
ga fattades att han störtat till marken. 
Aldrig förr hade ynglingen sett naturen i 
så tygellös vildhet, aldrig förr hade ban 
varit utsatt för ett sådant oväder, utan att 
ega ett tak, bvarunder han kunde finna 
skygd. Hans knän darrade, hans hufvud 
sjönk ned pä bröstet, och med handeu 
stödde han sig dä och då, under löpandet, 
mot Amis lurfviga rygg, medan hunden 
smög sig tätt intill sin herre, och beledsa
gade hvarje blixt med ett vildt tjut.

Ivan visste i sin nöd intet råd. Han 
kunde icke ei> gang urskilja huruvida han 
sprang pä landsvägen eller lallet. Ty om 
också blixtarne oupphörligt flammade, sä 
kunde han dock för det uedströmmande 
regnet icke se mer än några fä alnar fram
för sig. Han visste 
stanna der han var, 
åt något annat hall; 
honom lika osäkra.

Af de manga buskvexter 
van faau pa sia väg, kunde han sluta till 
alt han icke mera befann sig pä landsvä
gen. Han hoppades att möjligen komma 
fram till nagot al de många små landtstäl- 
len, som han varsnat, da han vid middags
tiden begaf sig ur staden. Ynglingen kän
de sig fullkomligt utmattad. Han kände 
att han skulle digna till markon, såframt 
han icke snart funne något vänligt tak.

Plötsligen stötte han i mörkret mot en 
sten, och stapplade. Skrinet, som han he
la tiden hallil under armen, föll pä mar
ken. Di rjemte stötte han med pannan emot 
ett fast löremå), som han vid blixtarnes 
sken, såg vara en hög mur. Dock säg den 
icke ut som om den kringgärdade letvau- 
de varelser, ty Ivan kunde icke upptäcka 
något enda fönster deri.

Ynglingen sökte rätt på sitt skrin, och 
famlade sedan i mörkret längs åt muren, i

ig tyst-
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omlalto ungo vänlige mannen, som Ivan 
mött pä sin vandring genom staden, be
tecknat som sin boning.

ilans andra blick föll pä denne unge man
nen sjelf, som salt på en stol, bredvid sin 
vän.

Ivan ville knappast tro sina ögon. Hu
ru hade dessa båda unga karlar, såsom ock 
alla de öfrige, kommit tillsammans i denna 
mörka, smutsiga källare? Ilvad skulle de 
bär att göra? ¡Ivad logo de sig lili?

De församlade voro smakfullt, och som
liga bland dem till och med dyrbart klädda. 
Ivan tyckte sig äfven se en och annan u- 
niform framskymta under de vida kapporna.

Hur kom det till alt dessa fina herrar 
befunno sig pä ett dylikt ställe? llvarföre 
lyssnade de m< d sådan uppmärksamhet till 
orden af en ung man, som talude med stor 
liflighet.

Ynglingen kunde icke finna någon för
klaring på denna gåta. Han lät sitt öga 
hvila pä talaren och åsåg med största in
tresse hans liiliga åtbörder, oaktadt han 
icke riktigt kunde höra hvad han sade.

Talaren var af medelmåttig vext, men i 
hela hans personlighet låg någonting be- 
stämdt, ja till och med befallande. Då han 
utsträckte handen, syntes det som ville han 
afkunna en dödsdom, eller afgöra ett rikes 
öde. Ovillkorligt erinradu sig Ivan Na
poleon, om hvilken han sä ofta hört sin 
far berätta.

Längtande att uppfatta talarens ord, la- 
de Ivan sill öra så nära intill öppningen 
som möjligt.

En ögonblicklig paus bade inlrädt. Ivan 
hörde blott ett doft mummel af en mängd 
röster. Slutligen inträdde en djup tystnad 
och talarens röst klingade ånyo.

— Mina vänner! — sade han med klar, 
genomträngande stämma — Vi halva nu 
nära på kommit till rätta med våra ange
lägenheter. De stå visserligen öfverhulvud 
på samma punkt som förut, och ganska 
myckel återstår oss att göra. Dock vill 
jag hoppas att försynen skall bistå oss och 
icke tillåta att någon olycklig tillfällighet 
lägger sig i vägen för oss. Jag säger 
detta af särskildta skäl. J kunnen väl för
stå att, sedan vi så helt nyligen varit för
samlade, jag nu icke ånyo låtit samman
kalla er, såframt det icke varit lör en sak 
af yttersta vigt. Man visiterade i går på 
morgonen grefve Orlows saker, och ehuru 
man icke fann någonting misstänkt, blef han 
likväl på stället arresterad.

Ivan hörde hela församlingen uppgifva 
ett rop af öfverraskning och förskräckelse. 
Men hans egen öfverraskning var icke min
re, då han på detta slälle, der han minst 

hade väntat det, C< k höra uttalas ett namn, 
som för honom hade så stor betydelse. Han 
kände sig nästan böjd att hembära sin in
nerliga tacksamhet åt ovädret, som ledsa
gat honom till detta mystiska ställe, der 
han nu började hoppas att ändtligen er
hålla någon upplysning om grefve Orlows 
ställning och orsaken till hans arrestering. 
Med spänd uppmärksamhet lyssnade lian pä 
talarens ord.

— Denna arrestering ■— fortfor talaren 
— skall säkerligen synas er, mina herrar, 
lika besynnerlig, som den förekommit mig 
sjelf. Jag har ända till denna stund icko 
kunnat finna någon förklaringsgrund för 
denna åtgärd. Grefve Orlow är, jag sä
ger det öppet, på långt når icke den mest 
framstående personen i vårt förbund, ehuru 
han framdeles, som jag hoppas, skall kun
na ganska mycket gagna oss medelst sitt 
inflytande på arméeii. Dessutom är han 
icke det minsta komprometterad, och huru 
polisens val, då det blef frågan om arre
stering, kunde falla pä hönoin, är mig ännu 
alldeles obegripligt. Der måste vara hem
liga orsaker för handen, ehuru jag hittills 
icke lyckats komma dem pä spåren. Grefve 
Orlow hade hos sig tvenne tyska adelsmän, 
en grefve Waldau och eu herr von Hey
den. Grefve Waldau är sedan längre tid 
bekant som en af de trognaste och djerf- 
vaste kämparue för vår sak Han bar va
rit den medlande länken mellan oss och 
våra tyska bröder, som äro af samma po
litiska öfverlygelse som vi.

Herr von Heyden känner jag icke, och 
han skall vara en ännu leidigen ung man. 
Men hans bekantskap och umgänge med 
grefve Waldau tycks mig vara en teinli- 
gen säker borgen lör hans ifver och red
lighet. De bodde på samma hotell, och 
ifall jag icke blifvit oriktigt underrättad, 
»i hade man icke hos dem funnit några 
komprometterande papper. Till följe af 
allt delta synes det mig således som vi, 
oaktadt grefve Orlows arrestering, icke 
böra hafva något skäl till oro. Emellertid 
har grefve Orlow i alla fall icke länge 
tillhört vårt förbund, och om jag också 
icke hyser det ringaste misstroende till hans 
redlighet, så anser jag likväl for möjligt 
att han under rausakningen kan komma 
fram med ett och annat oforsigtigtyttran
de, som möjligen kan lända oss till skada. 
Skaka icke på hufvndet, mina herrar! Det 
beror helt och hållet på huru man behand
lar honom, hvad man lol'var, hvad man fö
respeglar honom. Jag tror att grefve Or
low är mera begifven på ärelystna planer, 
än som är nyttigt lör vårt företag. Äfyen 
skall han hafva haft en scen med sin ge— 
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n ål, ett, efter hvad jag hört, gr.nska äre
girigt fruntimmer. J veten hvad en äl
skad hnstru förmår öfver sin man. Nog af, 
för att slutligen komma till resultatet af 
och ändamålet med mitt tal, så vill jag 
lägga er på hjertat att vara ytterst för- 
sigliga för möjligen inträffande händelser. 
Framför allt, måste vi, så fort som möjligt, 
söka befria grefven ur hans fängelse. Med. 
det inflytande vi äga i Petersburg bör det
ta icke vara oss svårt, så länge han ännu 
ingenting bekant. Som denna angelägen
het är af största vigt, så uppmanar jag er 
att lugnt öfverväga densamma, på det vi, 
efter ett fattadt moget beslut må kunna 
handla med kraft och raskhet,

— Pestel har rätt! — ropade en röst, 
den Ivan igenkände såsom tillhörande hans 
vän från gårdagens morgon — Vi måste iakt
taga nödig försigtighet, såframt vi icke vilja 
sjelfve skrifva våra resepass till Sibérien

Ivan hade endast en dunkel aning om de 
motiver, som förmått alla dessa herrar att 
komma tillsammans på ett, efter utseende, 
så simpelt ställe. Endast så mycket hade 
han af talarens ord fått sig klart, att do 
församlade just icke stodo på bästa fot 
med polisen. Men äfven delta föreföll ho
nom obegripligt, ty ingen af de många 
personer han såg hade utseende aftjufvar, 
rölvare, falskmyntare eller någenting i den 
vägen alls. Det började blifva ynglingen 
allt mera klart, att i Ryssland förefanns 
ett talrikt parti, som icke var belåtet med 
den existerande sakernas ordning och der- 
före förföljdes af regeringen.

Men Ivan öfverlemnade sig icke länge åt 
sitt grubbel. Det vigligaste för honom var 
för ögonblicket alt tänka på sin egen säker
het. Han fruktade för att, ifall han an
träffades i gången, blifva ansedd för spion 
och såsom sådan behandlad.

Dock blef honom intet annat val öfrigt 
än att anförtro sig åt någon af de sam- 
mansvurne. Han beslöt att vända sig till 
sin unge okände vän, som varit hans väg
visare föregående dagen.

Men huru skulle detta gå till? Han kun
de icke gema gilva sig (ill att ropa ge
nom springan, och någon ingång (ill käl- 
larhvallvet kunde han icke upptäcka. Han 
beslöt att vånda tillbaka till dörren, genom 
hvilken han inkommit och der invänta deu 
unge mannen.

Men helt plötsligen, och innan Ivan hun
nit stiga upp för alt aflägsna sig, utsläck
tes ljuset i källaren, och han hörde ljudet 
af steg, som allt mer och mer aflägtnado 
sig-

Som en ljungeld sprang han upp, och 
skyndade till dörrem

1^
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Ovädret var förbi. Månen stod klar på 
den djupblå himlen, endast då och då un
danskymd af något litet förbiflygande moln.

Till sin stora häpnad märkte ynglingen, 
alt han icke befann sig i någon ensnm, al
lena slående byggnad, utan i ett förfallet 
hus som rundí omkring var omgifvet af en 
mängd andre, dels bebodda, dels, efter ut
seende, obebodda byggnader. Er: tillfällig
het hade, midi under den kolmörka natten, 
fört honom fram genom alla dessa bygg
nader till det hus, der han nu befann sig-

Det hela bildade en fullständig labyrinth, 
och Ivan insåg att de sammansvurne varit 
ganska försigtige, som valt delta ställe för 
sin sammankomst; ty de många krokiga irr- 
gångarne mellan de särskildta husen lado 
oöfvervinnerliga hinder i vägen för hvarje 
försök till förföljande.

Men också kunde han sjelf icke komma 
tillrälia på detta, honom fullkomligt obe
kanta och endast af månens strålar svagt 
upplysta ställe.

En djup suck undfor hans beklämda bröst. 
Ilan trodde sig på nytt hafva förlorat hvar- 
je spår till räddning, och måste betara att 
då dagen inbröt blifva gripen som vaga
bond och öfverlemnad åt polisen.

Plölsligt tyckte han omedelbart i sin 
närhet förnimma tveniic, sagta hviskande 
röster. Han skyndade till den sida, från 
hviiken ljuden kommo, och såg tvenne män, 
en atorre och en mindre vika af vid hör
not af ett bus. De voro inhöljda i flera 
kappor; men på deras vext och hållning 
tyckte sig ynglingen igenkänna de båda 
vännerna, som han föregående dagen, på 
morgonen, hade träffat inne i staden.

Han gaf handen en vink alt följa de bå
da männerna på spåren.

Ami begrep genast; han började lufsa 
förut, och Ivan följde efter. Men det var 
honom omöjligt att upphinna dem. De gjor
de oupphörliga afvikningar kring husknu- 
tarne, så att sjelfva Ami hade möda alt 
icke förlora dem ur^sigtf.

Ändtligen hann Ivan lili en mera öppen 
plats. Ungefär tjugo steg framför sig säg 
han de båda vännerna, som just nu kom
mo in på en gångstig, hviiken tycktes leda 
till staden.

Han följde långsamt efter.
Efter en liten slunds vandring halkade 

Ivan på elt af regnet slipprigt ställe. Han 
kunde icke hindra sig från att uppgifva ett 
sakta rop. De två männen vände sig om och 
stannade.

Ivan befann sig nu i cn stor förlägen
het; han visste icke, om han skulle gå fram, 
eller slå stilla der han var.

De båda männen hviskade några ord med 
hvarandra, och fortsatte sedan sin gång. 
Ivan följde efter.

Plötsligen stannade den mindre mannen, 
och vände sig beslutsamt om, i den tydli
ga afsigt att invänta Ivan.

Det blef denne ingenting annat ofrigt, än 
att gå emot främlingen, den han nu, vid 
det klara månskenet igenkände som talaren 
i den nyss omtalta sammankomsten, till hvars 
öfverläggningar han varit vittne.

— Hvem är ni? -— frågade främlingen, 
i stolt och befallande ton — Hvad vill ni 
oss? Hvarför förföljer ni oss?

— Min goda herre! svarade Ivan—Jag 
förföljer er icke. Ni känner mig redan. 
Jag är densamme, som er unge vän i går 
morse visade vägen till Petersburgerporten.

Den andre unge mannen sieg närmare, 
och såg Ivan skarpt i onsiglet.

— Ja verkligen, det är densamme! — 
utropade han — hur har nf kommit bit, 
min unge vän?

— Ovädret öfverraskade mig. — sva
rade Ivan — Jag sökte skydd uti en af 
byggnaderna, som ligga här bakom oss. 
Det var just detsamma, från hvilket J nyss 
kommo ut ?

Främlingarne syntes beslörla.
— Har ni märkt något — frågade den 

äldre; men Ivan afbröt honom.
— Jag vill icke dölja för er, ädle her

rar, — sade han — att tillfälligheten gjort 
mig till ett ofrivilligt vittne till er sam
mankomst. Men frukten intet! Jag har 
sjelf, genom försynens skickelse kommit att 
på sätt och vis, blifva en medlem af ert 
parti. Jag är i grefve Orlows tjenst. I 
går gjorde grefven mig till sin handse- 
kreter.

— Huru! — utropade den yngre man
nen — Ni är väl icke den der iifegne, om 
hviiken Rilejew berättat, . . . den Iifegne, 
som rymt ifrån furstinnan Koslowski?

—• Jag är densamme! — svarade yng
lingen. — Herr grefven har bevisat mig 
mycken godhet, och jag, ä min sida, tror 
mig hafva visat honom en liten lacksam- 
helsfjenst, då jag räddat åt honom detta 
skrin, som efter all sannolikhet innehåller 
hans vigligaste papper.

— Hviiken märkvärdig skickelse! —ut
ropade den äldre mannen — Men berätta 
oss, hur allt detta gått till!

Ivan börjado berätta de händelser, som 
mött honom, sedan hans flykt från värds
huset. Med stigande förvåning lyssnade 
de båda vännerna på ynglingens enkla och 
ändock så vältaliga föredrag.

Ynglingen förteg icke det minsta, och 

berättade till och med samtalet mellan Lu- 
blinsky och den svartklädda damen.

— Ser du nu, — sade den äldre till sin 
vän — att allt, hvad jag förutsagt, går i 
fullbordan! Pielislerna, mystikerna, med 
friherrinnan i spetsen, bemägiiga sig den 
svage mannen, och komma säkert alt brin
ga Ryssland under det ohyggligaste väl
de, som gifves i verlden, neml. prestväl- 
det, den andliga despotismen.

— Nå, då hoppas jag att äfven vi få ett 
ord med i laget ! — utropade den yngre 
— Men icke sannt, unge vän, — vände han 
sig till Ivan — jag förmodar mig hafva 
förstått er rätt? Ni är för närvarande li
tan tak öfver hufvudet och beröfvad al 1 
hjeip, ... är det icke så?

— Tyvärr är detta verkligen förhållan
det, min herre! — svarade Ivan — Gref
ve Orlow bief arresterad, och då grefvin- 
nan afreste, var jag, såsom jag redan be
rättat, af en händelse frånvarande.

— En lycklig händelse för er, dorom 
kan ni vara ölverlygad! — utropade den 
yngre mannen — Jag fruktar för att um
gänget med grefvinnan icke skulle hafva 
gjort något godl intryck på ert unga, ve
ka hjerta. Stanna då heldre hos mig ! Det 
tror jag är bättre, åtminstone så länge gref
ve Oriow sitien arresterad. Ni kommer 
alt blifva för mig ett angenämt sällskap, 
och jag, å min sida, vill vara för er en 
god vän. Redan vid vårt samtal, i går 
morse, fann jag alt ni eger en bildning, som 
man svårligen skulle förmoda hos en life— 
gen. Lita på mig, att jag gerna vill göra 
för er hvad jag kan.

Ivan stannade, och fattade, gripen af den 
djupaste rörelse, sin unga väns hand.

— Ädle herre! — sade han — Jag vill 
icke neka, all jag, i min ytterliga nöd 
räknat på ert bistånd. Utan hoppet på er 
hjeip, hade jag säkerligen slutat milt ungs, 
på anförvandter och vänner så falliga lifi 
Dniepers vågor. Försynen har äter närmat 
mig er, och jag emotlager med innerlig 
tacksamhet ert ädelmodiga anbud.

— Afgjordt således! — sade den unge 
mannen — Ni kommer med mig! Men nu 
fordras forsigtighet; här hafva vi staden 
framför oss.

Genom cn liten port i muren inkommo 
de trenne unga männen i staden, och gin- 
go uppåt en smal gränd, der den äldre 
mannen skildes från sina följeslagare, och 
tog af in på en annan gata.

(Forts.)




